ТЕМА: Україна очима зарубіжних письменників. 
МЕТА: Провести з учнями подорож по місцях України, де перебували в різні часи генії 
               зарубіжної літератури, формувати навички усного мовлен​ня; виховувати почуття 
               гордості за свою країну.
ТИП УРОКУ: Урок додаткового читання у формі усного журналу.
ОБЛАДНАННЯ: Літературна карта України. Портрети письменників: Адам Міцкевич, Оноре де 
                                 Бальзак, Етель Ліліан Войнич, Райнер Марія Рільке, Джеймс Олдрідж, 
                                 Ярослав Гашек, Генріх Бьолль, Олександр Пушкін, Сергій Єсенін. Виставка 
                                 книг письменників. Репродукції. Квіти письменникам.
ЕПІГРАФИ: 
. . . Самими віками виміряна,
 Розкрилена од вітровіння,  

Вона-молода і вимріяна, 
Сьогоднішня Україна. 
                     ( Еміліан Буков).

Ось вона, горда, як пісня,
Стоїть переді мною 
незрівняною красунею.
 Дозволь надивитись на тебе,

знаменита Україно ...
                                 (Раміс Рискулов).

Звучить пісня «Україна» . Слова і музика Тараса Петрененка
ХІД УРОКУ
І. ВСТУПНЕ СЛОВО ВЧИТЕЛЯ.
Сьогоднішній урок, діти, у нас буде незвичайний. Сама обстановка говорить про це: гості, святковість, нестандартність.
Ось перед вами літературна карта України, на якій розташовані місця, де в різні часи перебували генії зарубіжної літератури; ви бачите їх портрети, виставку книг, журнал "Україна очима зарубіжних письменників". Перегорнувши і прочитавши сторінки цього журналу, ви познайомитесь із цікавими подіями життя і творчості письменників, які перебували на українській землі.
Я вважаю, діти, що цей урок викличе у вас почуття гордості за нашу країну.
Генії ходили вулицями Києва, Львова, Одеси, Харкова, насолоджувалися краєвидами Криму, які надихали їх на неповторну творчість. Але літературна творчість геніїв залишалась не тільки в людській пам'яті, а й в камінні-скульптурах, архітектурних спорудах.

Мандруючи вулицями Львова, Тернополя і навіть Бучача, можна побачити архітектурні споруди з грецької міфології. Це театр опери та балету у Львові, ратуша у Бучачі - споруда 17 століття у стилі пізнього бароко. Тепер проводиться реставрація ратуші, але колись фасад ратуші прикрашали 14 фігур, серед яких були композиції "Геракл роздирає пащу Немейського лева", "Давид перемагає Голіафа", "Паріс викрадає Єлену", скульптури Посейдона та інші. Це свідчить про те, що Україна вже давно мала культурні зв'язки з іншими країнами, а предмет зарубіжної літератури є справжнім вікном у світ.
II. Усний журнал "Україна очима зарубіжних письменників світу".
Розповіді учнів про письменників, які перебували в різні часи на Україні.
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АДАМ МЩКЕВИЧ!!! 
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ВІН ЖИВЕ ВІКИ, НЕ СТАРІЮЧИ, В СЕРЦЯХ УКРАЇНСЬКИХ ЧИТАЧІВ.
            Перед пам'ятником Міцкевичу.
               Ти не як пам'ятник над нами 
               У голубій височині,-
               Ти з нами поруч, наш Адаме,
               Ідеш в безсмертні наші дні. 
               Ти з Олександром і Тарасом 
               Дивився мудро вдаль віків, 
               Тому не поржавіє з часом 
               Ваш вічний вайделотський спів. 
               Ти не лише всесвітній подив, 
               Не тільки слава ти із слав,- 
               Це ж ти "Трибуною народів"
               Серця народів потрясав!
               І в час, коли земної кулі 
               Одна єднається сім'я,
               Лунає в українськім гулі
               Твоє, Міцкевичу, ім'я.
                              (Василь Мисик)
Творчість А.Міцкевича близька українському читачеві. В 1824 році за участь у студентських таємних гуртках великого письменника було вислано в Україну, до Одеси. В листі до свого друга А. Одинця він писав: "Їду з півночі на другий кінець Європи в доброму настрої. Сьогодні був у Києві." Відомо, що у Києві письменник познайомився з родиною Головинських, а потім перебував деякий час у їх маєтку в Стеблеві. Україна з її живописною природою і побутом нагадувала поету рідну Литву. Не випадкового Адам Міцкевич з такою теплотою згадує в поемі "Пан Тадеуш" про липу, яка росла перед домом Головинських на березі Росі.
 "Чи на Вкраїні я б ту липу упізнав,
Що сотню панночок і сотню хлопців бравих,
Ховала в холодку при танцях і забавах,
Як вечір повивав блакитнооку Рось?"
У листі до Головинського від 25 червня 1825 року поет писав про свої сподівання відвідати Стеблів, щоб "у дружній сім'ї подихати ще раз повітрям України" перед тим, як залишити її на довгий час, можливо, назавжди. 
Перебуваючи на Україні, А.Міцкевич уперше побачив безкраї степи, скелі, про які знав тільки із книжок. Це було для нього таким новим і так захоплювало, що надихало свіжими творчими враженнями. Кримські гори, морські пейзажі, бурі на морі послужили матеріалом для написання збірки "Кримські сонети".
"Спинімось! Тихо як!..
Десь линуть журавлі!
Що й сокіл би не вздрів,-
лиш чути, де курличе...
Так писав поет про українську землю. Народні пісні, які довелося чути і вивчати Міцкевичу в Україні, мали вплив на його творчість. Зв'язок з усною народною творчістю з особливою силою позначився в українській тематиці поета. Це балади "Рибка", "Чати" та ін.       

                                                                            (Читання балад напам'ять).
Повертаючись на Північ іншою дорогою, Міцкевич потрапляє у грудні 1825 року у Харків, де знайомиться з українським поетом, перекладачем польської літератури Петром Гулаком-Артемовським, який згодом буде перекладати на українську мову його балади.                                                                                 Поезією польського поета захоплювались українські письменники: Т.Шевченко, Л.Українка, М.Коцюбинський, І.Франко та інші. Т. Шевченко за мотивами балади "Чати" написав драму "Наречена". Українські читачі, не чекаючи перекладів, розкуповували поетичні збірки польського поета. Це свідчить про те, що Адама Міцкевича цінували на Україні так, як і він шанував українську землю та її народ.
В знак пошани до нього на Україні встановлено пам'ятники: у  Трускавці, у міському парку, на честь 100-річчя від дня народження поета (1898р); у Львові (1904р),  на відкриття пам'ятника свого геніального батька прибув син польського поета. Також є пам'ятник у Дрогобичі, у Теребовлі. Видатний український композитор М.Лисенко написав пісню "Милованка" на слова А.Міцкевича. 
                                                       (Звучить музика. Пісня "Милованка").
ВЧИТЕЛЬ: Ось таким був взаємозв'язок А.Міцкевича з Україною.
"У всякого своя доля
       І свій шлях широкий"
                    (Т. Шевченко).
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Яка все ж таки у мене дивна доля.
                                                         (О де Бальзак).
Щоразу, розкриваючи хвилюючі книги автора "Людської комедії'', ми бачимо його не тільки в паризькому кабінеті чи на берегах Сени. Образ Бальзака постає перед нами і в степах України, і на пагорбах Дніпра, і в гомінливому потоці людей на Контрактовій площі.
Що привело Бальзака на Україну?
В1832році він отримав листа від якоїсь "Іноземки" із Одеси з приводу його роману "Тридцятирічна жінка". Незабаром з'ясувалось, що то була багата польська поміщиця Евеліна Ганська, яка проживала на Україні у селі Верхівні неподалік від Бердичева. Це був маєток її чоловіка, одного із найбагатших поміщиків. Між Евеліною і Бальзаком зав'язалась таємна переписка, яка тривала 16 років. Після смерті Ганського, Бальзак на запрошення Евеліни, приїхав в Україну. Перебуваючи у Верхівні, письменник мав можливість ознайомитись із Києвом. Інтерес до Києва Бальзак виявляв дуже великий. 8 жовтня 1847року він писав сестрі: "Я повинен відвідати Київ, цей північний Рим, місто з трьомастами церков. Щоб вітати віце короля і одержати в нього посвідку на проживання."
І ось в супроводі Ганської, з якою він прагнув одружитися, та її дочки, вперше в листопаді 1847 році вирушив Бальзак у Київ.
У написаних частково у верхівнянському палаці і незакінчених "Листах з Києва" Бальзак не раз говорив про те, що його спонукало побачити це місто: "Переважна більшість французів не знає, що таке Київ. Отже Київ - це столиця України, це священний град Росії, татарський і руський Рим. Київ - це вічне місто Півночі. Коли я побачив Рим католицький, я відчув гостре бажання побачити Рим православний.
3 усього цього я зробив висновок, що коли б у мене не було друзів, які живуть поблизу Києва, я все таки поїхав би до Києва і в інтересах літератури та етнографії".
Чимало зустрічей було у Бальзака в Києві, багато цікавого побачив він, зокрема, на знаменитій Контрактовій ярмарці, куди з'їжджались поміщики, купці, збирався і бідний люд.
Наскільки дозволяли письменнику час і здоров'я, він цікавився історією міста, його культурним життям. Бальзак ознайомився з такими визначними зразками архітектури, як Софіївський собор, Андріївська церква, побував у Царському саду, милувався з його висот чудовим краєвидом Дніпра.
Бальзак пише у Верхівні у 1847 році : " Я вміщу Київ після свого повернення серед тих міст, які я люблю бачити знову... Київ мені посміхнеться, розвіє нудьгу від літературних праць... Я скажу:" Так, це був час відпочинку, це був прекрасний час..."
Бальзак був бажаним гостем київських великосвітських салонів. На бенкетах влаштовувались здравниці в його честь. Бальзакові твори в оригіналі і в перекладах добре знала українська інтелігенція.
Французький геній писав:" Україна стала, здавалось, для мене єдиним у світі краєм, де я зміг би ще побачити цілком нові явища і людей."
Перебування у Верхівні, відвідини Києва давали романісту заряд бадьорості. Він продовжував писати на нашій землі роман "Селяни", "Мачуха". На жаль, не завершив "Листи про Київ".
Та не все було ідеально в Бальзака під час перебування на Україні. Почуття гіркоти переповнює серце письменника, який все більше страждає не тільки морально, а й фізично. Його заповітна мрія знайти, нарешті, щастя у шлюбі з Ганською все ще лишається примарою. "Ганська ще потрібна своїм дітям",- так пише Бальзак до своєї сестри у Францію.
Тяжка недуга невблаганно насувалася на генія. Натруджене ослаблене серце все частіше давало збої. У листі до свого друга Юзефовича Бальзак писав: "Хвороба примушує мене, на мій превеликий жаль, покинути Київ". Це було написано 6 лютого 1850 року.
14 березня 1850 року щастя посміхнулося письменнику. Евеліна Ганська дала згоду на одруження. Вони вінчалися у Бердичеві в приміщенні костьолу Св. Варвари ( по сьогоднішній день збереглись костьол і верхівнянський палац, де працював Бальзак над своїми творами. Там створено музей).
Після  одруження  Евеліна з Бальзаком  покидають Україну  і   переїжджають  до Парижу. Бальзак на той час був тяжко хворим. Вже прикований до ліжка, у Парижі, письменник неодноразово згадував про Україну, про Київ - "місто, яке він хоче бачити знову". Але, на превеликий жаль, він його більше не побачив. 
Україно, всі болі твої 
рвуть серце і душу щодня і щоночі,
 вдивляюсь в глибокії рани страшні 
і сльози солоні затьмарюють очі.
Через чотири місяці після одруження серце письменника зупинилось і залишились тільки його літературні спогади.
ВЧИТЕЛЬ: Ось такою була доля Бальзака, яка пов'язала його з Україною.
                                    ЕТЕЛЬ ЛІЛІАН ВОЙНИЧ І УКРАЇНА.
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Англійська письменниця Етель Ліліан Войнич у 1895 році перебувала на Україні у місті Львові. Там вона познайомилась і потоваришувала з Іваном Франком і Михайлом Павликом. Вона спеціально вивчила українську мову, щоб мати змогу читати в оригіналі вірші Т.Шевченка. Ліліан високо оцінила лірику українського Кобзаря, назвавши її безсмертною. Письменниця порівнювала нашого великого земляка з Робертом Бернсом - шотландським поетом. В 1911 році до 50-річчя від дня смерті Т.Шевченка письменниця випустила переклади шести його віршів: "Минають дні, минають ночі...", "Мені однаково...", "Понад полем іде...", "Минули літа молодії...", "Садок вишневий коло хати...", "Як умру, то поховайте...", супровівши видання коротким нарисом життя і творчості Великого Кобзаря.
Переклад Шевченкового "Заповіту", зроблений Л.Войнич, і на сьогодні лишається кращим серед англомовних.
З української землі Л.Войнич привезла до Англії шевченківський "Заповіт".
                                (Учениця читає напам'ять "Заповіт" українською і англійською мовами).
ВЧИТЕЛЬ: Як бачите, діти, письменниця привезла до Англії шматочок Української землі-"3аповіт".
ІНТЕРЕС АВСТРІЙСЬКОГО ПИСЬМЕННИКА РАЙНЕР МАРІЇ РІЛЬКЕ ДО УКРАЇНИ.
Австрійський письменник Райнер Марія Рільке у 1899- 1900 рр. подорожував по Україні.
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Перебуваючи у Києві, Каневі, Полтаві, Харкові, письменник був вражений красою української природи, він заслуховувався народними піснями. На цій землі поет знайшов зразок жаданого єднання людей і природи, землі та Бога. Рільке перекладає "Слово о полку Ігоревім", пише притчі, вірші.
Україна змальована ним, як чудовий край   безмежних просторів із героїчним минулим, багатою історією.
"Земля без меж, вітри, рівнини, 
Лісів там тіні старовинні 
Й незмірна неба височінь, 
Пливуть тобі назустріч села

 І знов зникають в далині 
Немов прожиті щойно дні 
Чи пісня дзвонів невесела".
У "місті, близькому до Бога," - Києві Рільке хотів навіть оселитись назавжди. 1 вересня 1900 року він записує до щоденника: " Згадую полтавські степи, надвечірні зорі, хатки, і  охоплює душу сум, що мене там немає".
Подорож розбудила у поета інтерес до Київської Русі, козацької пісні. Він захоплюється староукраїнською літературою та творчістю М.Гоголя, читає літописи, знайомиться із змістом українських історичних пісень, "Кобзарем" Т.Шевченка (Рільке побував на могилі поета). Українські мотиви лунають в його тематиці. Це "Книга образів", "Пісня про Правду" та ін.
"Куди не йду-твій образ бачу,
 всього мене заполонила, 
коли сміюсь, коли заплачу
 жадана ти, безмежно мила".
ВЧИТЕЛЬ: Такою постає Україна в творчості Рільке.
ЯРОСЛАВ ГАШЕК, ГЕНРІХ БЬОЛЛЬ, ДЖЕЙМС ОЛДРІДЖ - ПИСЬМЕННИКИ, ЯКІ ПЕРЕБУВАЛИ НА УКРАЇНІ ПІД ЧАС    І ТА II СВІТОВИХ ВОЄН.
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Чеський письменник Ярослав Гашек багато подорожував по Галичині. Під час І світової війни він двічі побував у Києві - першого разу Гашек потрапив до Дарницького табору для військовополонених, а вдруге—, у складі батальону чеських добровольців.
Повернувшись на батьківщину у 1920 році письменник звернувся у своїх творах до української теми. Головний герой його твору "Пригоди бравого вояка Швейка'' побував на українській землі. На станції Підзамче у Львові було організовано їдальню для вояків, що від'їжджали на фронт, її послугами скористався бравий солдат Швейк, коли їхав через Львів. А в 1927 році на Україні з'явились перші переклади цього твору. Серед перекладачів варто назвати Остапа Вишню, Степана Масляка. Цього ж року в Київському театрі ім. І.Франка проходила інсценізація "Пригоди бравого вояка Швейка". Відтоді твори Я.Гашека виходили в Україні понад 20 разів.
Влітку 1943 року німецький письменник Генріх Бьолль опинився на східному фронті, значна частина його проходила в цей час через територію України. У творчій пам'яті письменника назавжди залишились географічні назви України: Галичина, Волинь, Львів, Коломия, Стрий та інші.
Англійський письменник Джеймс Олдрідж під час II світової війни працював журналістом. З різних фронтів, в тому числі і з України, він надсилав численні нариси.
Згодом письменник неодноразово приїздив на Україну, де був завжди бажаним гостем. Він виступав на дружніх зустрічах з письменниками, діячами культури, робітниками. Перебуваючи у Львові, Олдрідж писав: "Україна - це другий дім. Повернувшись до Англії, ми збережемо найкращі і найщасливіші спогади про вашу гостинність. 

З привітом і захопленням-ваш англійський друг та його сім'я". 
ВЧИТЕЛЬ: Ось так, діти, відізвався Дж. Олдрідж про м. Львів.
ВЧИТЕЛЬ: Ось, діти, і перегорнули ми останню сторінку нашого журналу, познайомилися із цікавими подіями життя геніїв, які ходили по українській землі. Сьогодні на уроці ви пересвідчились, що на​ша славетна земля була не тільки предметом опису, а й об'єктом захоплення і поклоніння великих майстрів зарубіжної літератури.
Минають літа, виростає нове покоління, змінюється устрій, а література залишається вічною. Я хочу закінчити урок словами поета Сходу Рудакі:

"Життя коротке - література вічна".

